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[NonsTue "nmeiicTBrue" COACPKUT CMBICIOBOW Mpu3HAK "Kay3aTop". OTcroma ClieAyeT, YTO MPEAUKAT ACUCTBUS -
9TO TaKOW MPEAMKAT, Y KOTOPOTO Ha MEPBOM apryMEHTHOM MECTE HAXOJIUTCS TEPM, 0003HAYAIOIIUI aKTaHTa B POJIH
"kay3aTop" (cyOponu: "arenc", "kBasu-areuc”, "opymaue").

[Ipomo3unus ¢ MpeauKaToM ACUCTBHS SBISIETCS SIpoM (ppefiMa, ONMMCHIBAIONIETO NEHCTBUE B €r0 CUTYaIHOH-
HOM KOHTeKcTe. [loMuMo aeicTBus, GpeliM onmuchBaeT "mpeaneiicTBue" - 00CTOATENHCTBA, MPEIIISCTBYIONINE TeH-
CTBUIO W BBI3BABIIIME €0 COBEPIICHHE; "TIOCIENCHCTBHE" - €r0 BO3MOXKHBIE PEe3yJbTaThl; a TaKKe MUHUMAaJIbHBIH
¢parMeHT (QOHOBBIX 3HAHWH, HEOOXOIWMBIN TSI OCMBICTICHUS ACHCTBHA KaK 3JIEMEHTa MPHPOTHOTO HIIM COILHO-
KyJIbTypHOTO Tporiecca. B cemaHTHKe Taroyia 3TuM y3iaM ¢periMa COOTBETCTBYIOT JIOTHUYECKas M IparMaTHdecKas
MPECYIIIO3UIHS U UMILIHKALIAS.

lenb coObITHH, ONHUCHIBAEMBIX (PpEiMOM, MPEICTaBICHA KaK BPEMEHHAS MTOCIICI0BATCIbHOCTD.

@peiiM TpeMETHO-TIPAKTHYECKOTO AEHCTBUS ClIOXHee (peiiMa uncTo ¢usnyeckoro neiicteusi. Kayzatopom
JIEHCTBUS 3/I€Ch BBICTYIACT areHC, KOTOPBIH PYKOBOACTBYETCS TEM HIIM UHBIM MOTHBOM, CTaBHT IEpel] COOOH Ielb,
00JamacT BHCITHUMHU W BHYTPEHHUMU MOTCHIMSIMUA K COBEPILICHHUIO ACUCTBU, XOTs ObI B OOIIMX YepTax MpeiCTaB-
nsieT ce0e X0l IIAaHUPYEMOro JACUCTBHS, CIIOCOOCH KOPPEKTUPOBATh X0 ICHCTBUS, IPOrHO3UPOBATh U OIICHUBATh
pesynsTat. Bee a10 oTpaxkaercs Bo dpeiiMe (B TOi Mepe, B KaKOH 3TO OTPa)KEHO B CEMAHTHUKE COOTBETCTBYIOIIErO
AreHTHBHOTO TJIarojia u ero aepusaroB).dpeiiMOBbI METO AaeT BO3MOKHOCTh HATJISIIHO TPEACTABUTH CAUHYIO
OCHOBY MEXaHHM3MOB CJIOBOOOpPA30BaHMS B PAMKAX JIEKCHYECKOTO IIOJISI M Y€TKO ONPENEIHUTh XapaKTep UX CMBICIIO-
BOM B3aMMOCBSI3U Ha YPOBHE CBEPXCIIOBHON CEMaHTHKH.
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Enena FOpvesna Yubucosa
Mocxrosckuii 2ocyoapcmeenHvlil CMpoUumebHblil YHUsepcumen

AHAJIM3 PYCCKUX 3AUMCTBOBAHUI B AHIJIMICKOM S$I3bIKE —

3a 1500 set cBOEro pa3BUTHs aHTIIMHCKHUI SI3BIK 3aMMCTBOBAJ CJIOBa U3 Oosiee ueM 50 s3p1K0B. BeccnopHo, pyc-
CKHUil HE OTHOCHTCSI K YMCIY SI3bIKOB, KOTOPbIE OKa3aiu HauboJjee CUIIbHOE BIHMSHUE Ha CIIOBAPHBIH COCTaB COBpE-
MEHHOT'O aHTJIMICKOTO, HO LENbIA P «PYCCKUX MPHIICIBIEB» MPMKWICS Ha aHTIUiicKod 3emie. Boree toro, B
AHTTIUY TTO3HAKOMUJIMCH C PYCCKHM SI3BIKOM PaHBIIE, YeM B PYCCKOM TOCYIapCTBe - ¢ aHmIMHCKUM. CyIIecTByeT
HECKOJIBKO TOYEK 3PCHHUS HA MEPHOAM3ALUI0 B3aUMOACUCTBUS aHTIIMICKOTO U PYCCKOro s3bIKOB. Ham mpeacTaBis-
eTcst Haubostee oruyHoi Bepcust B. B. AKyJieHKO, KOTOPBIii BBIJIEIHI YeThIpe Meproia: 1) BiusiHue IpeBHEPYCCKO-
ro si3bika snoxu Kuesckoit Pycu Ha apeBHe- U YaCTHYHO CPEIHEAHTIIMICKUN SI3bIK; 2) MEPUO]] CO BTOPOU MOJOBUHBI
XVI 1o cepemunnt XIX Beka; 3) nepuoxa ¢ 60-x rogos XIX Bexa mo 1917 roxa; 4) coBerckuii mepuoa. CeromHs
KiaccuuKanuio AKYJI€HKO MOXKHO JAOTOJIHHUTD MSATHIM, HOCTCOBETCKHM IEPHOJIOM.

[IEPBBIN ITEPHUO/] - ¢ snoxu Kuesckoii Pycn 1o mepsoii momosunsr XVI Bexa. KueBckoe rocyaapcTBo HMeIo
YpEe3BBIYAHHO IIMPOKUE CBSI3H C Pa3HBIME HapoJaMu EBpoOIbl, B TOM 4uciie U ¢ aHrnyaHamu. OJJHaKo 3aMMCTBOBa-
HUSI U3 PYCCKOTO SI3bIKa B aHIIMHCKOM OBLIM HEMHOTOUUCIICHHBI, H COJMIKEHUE SI3BIKOB B ATY JMO0XY HE IPOUCXOIH-
JI0, XOTSI MPEACTABISIETCS] BEPOSITHBIM, YTO PYCCKHUI S3bIK MOT 0Ka3aTh HEKOTOPOE BIHMSHUE HA CIOBAPHBINA COCTaB
AHMIMACKOTO sA3bIKA, O1aroaps CBSI3sIM MEXK/y MpaBsIUMu JoMamu Pycu u AHriuu.

B npeBHerepMaHCKHX s3bIKAX UMEETCS PSJI CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX B PA3JIMYHOC BPEMS U3 CIABSIHCKUX SI3BIKOB.
OcHOBHasi Macca 3aMMCTBOBaHUI MPUXOJIUTCSA HA CKAHAWHABCKUE U TOTCKHUH SI3BIKH, HOCHTEIH KOTOPHIX COIPHUKA-
CaJIUCh CO CIABSIHAMHU HETMOCPEACTBEHHO. UTO KacaeTcs IPEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKa, TO KOJMYCCTBO CIIABSHCKUX 3a-
MMCTBOBAHHI B HEM MCHBIIIC, YEM B JPYTUX F€PMAHCKHX S3bIKaX, YCBOMBIIUX PSIJ CIIABSHCKUX CIIOB YK€ MOCIE TO-
0, KaK IPOM30IILIO BEIICICHUE aHTTTOCAKCOHCKHX JTUANICKTOB B IPEBHCAHIIIMICKOM si3bIKke. HeOobIoe KOIMIecTBO
PYCH3MOB TIOTIaJI0 B CKaHAWHABCKUE S3bIKKM U OTTY/A TEPELUIO B IPEBHEAHTIMUCKUI sI3bIK. [IepBBIM PyCCKUM CJIO-
BOM, KOTOPO€ BOIIUIO B A3BIK aHIVIMYaH, CJIEAyeT CUMTATh tapor-x win taper-zex, coeqnHuBIIee pycckoe tapor-taper
(romop) u HOpBEKCKOE X (Tomop). OHO BeTpeuaercs Ha crpanunax yeronucd 1031 roma. OqHako uMs IpeaMera B
TaKOM BHJE HE JOXKMIO JaXKe IO CPeIHEAHTIINICKOT0 Mepro/ia, YCTYITUB MECTO FepPMaHCKOMY aXe.

“Hu6ucosa E. 10., 2010
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3TO TONBKO HCTOPUYECKOE, XOTS M BAXKHOE, CBHICTEIBCTBO PYCCKO-HOPBEKCKHX M AHIVIMHCKHX CBA3eil. 3aTo
OKa3aIliCh J)KU3HECTIOCOOHBIMH TaKue aHrIHicKue ciaoBa Kak talk (pasrosop, 6ecena); to talk (roBoputs, pasrosapu-
BaTh, OOITATh M T.I.), BOCXOIAIIIE K CKAaHIMHABCKOMY KOpHIO tOlK 1 uepe3 Hero K 3aMMCTBOBAHHOMY M3 PYCCKOTO
moak (CPaBHHM: MOIKO8AMb, MOIKOBbILL).

B /ipeBHEaHTIMICKOM SI3bIKE BCTPEYAIHChH CJIOBA, KOTOPhIE MMENU O0IIHe KOPHH CO CIIOBAMH CIIABSHCKUX SI3bI-
KOB H, BUIMMO, ObuTH 3auMcTBOBaHbI B X|| Beke n3 q1ajeKkToB CIaBSHCKHUX IUIEMEH, a YK€ U3 IPEBHEAHTIIMHCKOTrO
MEPENUId B COBPEMEHHBIM AHIIIMMCKUN. DTO TaKWe CJI0Ba, Kak. med - JpPeBHEAaHTIHiickoe mMeodu, coBpeMeHHOE
mead; xononna - npeBHeanrauiickoe henap, coppemennoe hemp; monoko npesneanrimiickoe Meolk, coBpeMeHHOE
milk; niye npesneanriumiickoe ploz, coBpemennoe plough u apyrue. Ipodeccop A. U. CMUPHULKHI BBIICISET U
OoJiee paHHEe CIABSIHCKOE 3aMMCTBOBAHHE B APCBHEAHIIIHICKOM SI3BIKE: SYICe - pybaxa, naHyups, KOIbyyea TPOUC-
XOIHUT OT CTAPOCIABSIHCKOrO SOrK, «HaCIeTHUKOM» KOTOPOTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM CTajIO CIOBO copouka. Cio-
BO Syrce BcTpevaercsi B beoBynbde U Opyrux MUCbMEHHBIX MaMsATHHKaX. Hen3BECTHO TOYHO, U3 KAKOTO WMEHHO
CIIAaBSIHCKOT'O $13bIKA MPOHMKJIN MOJOOHBIC CIOBA B aHINIMMCKHUIA A3BIK U MPOHUKAIHM JH OHH HEMOCPEACTBEHHO OT
CJIABSIH K aHIJIOCAKCaM MIIM Yepe3 CKaHIMHABCKHE A3bIKUA. BO BCSIKOM cilyuyae, B aHITIMICKOM U CKaHJIWHABCKUX S3bI-
Kax BCTPEUAIOTCSl OJHU M T€ XK€ CJIABSHCKUE 3aMMCTBOBaHUs. B 3TOi CBsI3M MPEACTABISETCS] HE COBCEM IPABUIIb-
HBIM yTBepikaeHue npodeccopa B. JI. ApakuHa 0 TOM, YTO €JUHCTBEHHBIM PYCCKHM CIIOBOM, IPOHHKIIMM B aHT-
miickuii s3eik 70 X1V Beka, 6u10 Sable - co6oiib, Bowieiee TOra Ke U B IPYrUe A3bIKH, BEAb TOT MEX BBIBO3MII-
csi BO MHOrHe ctpaHbl. OJHAKO CJIOBO c000b NEUCTBUTEIBHO OTHOCHTCS K HauOojee PaHHUM 3aUMCTBOBAHHSIM.
Yepes mocpenctso cpeanenaTuackoro sabellum ono nmpoHukio cHadyana B crapodpaniysckuii: sable, otkyna 3aum-
CTBOBaHO aHIMiCKUM: Sable n Hemenkum: der Zobel. B anrmuiickux cioBapsx 3T0 CJI0BO 3a()UKCHPOBAHO TOJBKO B
XIV Beke, HO MOKHO HPEATOI0XKUTH, YTO B YCTHYIO pedb OHO NPOHUKIIO 3HauuTensHO pansie - B XI1-XI111 BB., Tax
KaK MeX CO0O0JISI Urpaj BaXKHYIO POJIb U KaK TOBap, U JaXe KaK JICHEKHAs ¢UHUIIA.

BTOPOI ITIEPUO/I - co Bropoii nonosunsr XVI 10 cepenuust XIX Bexa. Ha nporsokernn XVI-XVII Bexos
HHTEPEC K PYCCKOMY S3bIKY ObLT HACTOJBKO BENHUK, YTO B PSAE CTPAH JOCTATOYHO CEPbE3HBIC 3aMHMCH JMHTBHCTHYC-
CKOTO M CTPaHOBEAYECKOTO XapakTepa, CACTaHHbIe aBTOpamH, mocetuBumME Poccuro. Kak Hanbosee 3HaunMmble
cllelyeT Ha3BaTh «3amucHyo KHIKKY» (Pyccko-anrnuiickuii cioaps) Puuapna xkemca (1618-1620 rr.); u Hanm-
CaHHYIO Ha JIaThIHU «Pycckyro rpammarrky» («Grammatica Russica») I'enpuxa Bunbrensma Jlynonsda (Okchopr,
1696 r.). U3BecTeH Takxke psj reorpadUuecKuX M dTHOrpapUUECKUX ONMHUCaHuil MOCKOBCKOM PycH, clieNaHHbIX I1y-
TemecTBeHHUKaMu Ywuioyou, Jxenkuncom, Muenom, Kykom u comepkamux paHHUE PYCH3MBI, OTPa)KaroIllwe
OoJIbIIIel YaCcThIO XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH PYCCKOM JKU3HH.

C HavanoM TOProBbIX OTHOILICHWE y Poccunm ¢ AHrimed 3aBsi3bIBAIOTCS PErYJISPHbIC W JOBOJILHO MPOYHBIC
(BrtoTh 10 1649 roaa) NOMUTHYECKUE W TUIUIOMATHYECKUE CBS3U. DKOHOMUYECKOE NPOHUKHOBEHHE COMPOBOXK/IA-
JIOCh OTIIPABJIEHUEM IIEJIOTO0 psijia IOCONILCTB. AHrnmiickoe npaButesibcTBo B XVI-XVII Bekax 3a6otninock o moaro-
TOBKE IITATA MOCTOSHHBIX MEPEBOAYMKOB C PYCCKOTO S3bIKA JUIS JOHIOHCKHX JAUIUIOMATHYECKUX KaHIEIspuil. B
PYCCKHX apXHBax COXPaHHJICS P AOKYMEHTOB 00 aHIIMICKUX FOHOILIAX, KOTOPBIE C 3TOW LENbI0 YUUIHCh B Poc-
cuu. COXpaHHIIMCh TAKXKE aHTIMICKHE TOKYMEHTHI, YAOCTOBepsiBLINe Haanune B JIOHIOHE OQUIHATBHBIX EPEBO-
JYMKOB C PYCCKOTO 5A3bIKa; HAPSIMY C OOBIYHO MepeBogUeCKOi pabOTOM HCIOMHABILUX U POJIb MPABUTEIbCTBEHHBIX
TOJIMadelt BO BpeMs TIPUE3IOB PYCCKUX MOCOIBCTB. [IoMUMO 3TOM HEOONBIION TPYIIBI JIHII, TTOTYYaBITUX OQUIIH-
aJIbHBIC OPYYCHHSI, CBSI3aHHBIC C UX MO3HAHUSIMH B PYCCKOM SI3BIKE, SI3bIK CTAJI PACIPOCTPAHSITLCS U B ropaso 06o-
Jiee IMUPOKOH, TIPEXkIe BCero, Kyrnevuecko cpeie. Boobiie 3aMmeueHo, 4To 4eM MeHbIIe 3HaM B Poccun aHTITMHACKAN
SI3BIK, TEM OOJIBITIE aHTJIMICKHE TOPTOBBIC JIIOAN MU3ydadn pyCCKui sA3b1K. JbkepoM ["opcelt oTMedaeT nHTepec K pyc-
CKOMY SI3BIKY caMO#l KopoJieBbl Enu3aBeTsl |. Pycckuii sI3bIK TPEACTABIISIICS aHTITUHCKOM KOPOJIEBE KZHAMEHUMBIM U
bocameiiwium azvikom ¢ mupe» («the famous and most copious language of the world»), u He ka3aicst TpyAHBIM.

BOJIBIIUHCTBO PYCCKUX 3aMMCTBOBAHHIA 3TOrO MEPUOJA MPOHUKAIOT B AHIJIMHCKUHN SI3bIK MUCHMEHHBIM MyTEM -
4yepe3 passInyHbIC OMUCAHKS, OTYETHI, AHCBHUKH aHTJIMYaH, NOCETUBIINX Poccuio. O4eHb MHOTHE U3 PYCH3MOB TOTO
Meproa BKIOYCHBI B aHTIMICKUE TOJKOBBIC CiIoBapu. [IepBble HCTOYHUKH MPEMOTHOCAT «PYCCKHM SA3BIK KaK HHO-
CTPaHHBII» B Pa3rOBOPHOM ILIAHE, TAK KaK TJIABHOU IENbIO OBLIO CTPEMIICHHE HAYYUTh U HAYYUTHCS TOBOPHUTH MO-
pyccku. [IpuMeuarteneH HHTEpEC K YCTHOH pedd, K ee 3BYKOBOH CTOPOHE.

OTIenbHOTO YIOMHHAHMUS 3aCITyKHBAET MECTO PYCCKHX 3aMMCTBOBAHMI U aHIJIOA3BIYHON suTeparype. MHorue
pyCCKHE CJI0Ba BOIILIM B CJIOBapHBIA COCTaB aHTJIMMCKOTO S3bIKA U HUCIIOJIB3YIOTCS aHTIMACKUMU Tucatensmu. Ha-
npuMep uuTaeM: «across the street and back the haunted creature strode, not groping as other men were groping in
that gloom but driven forward as though the faithful George behind wielded a «knout» (Galsworthy.) dpamarypr
Tomac TeiiByn ynomuHaeT o pycckom Hanutke keac («The Rush drinks quasse») B cBoux mbecax «lloxuineHue
Jlykpenun» (The Rape of Lucrece, 1608) u «Bri3os kpacore» (The Challenge of Beauty, 1635); B «Iloxuruenuu
Jlykpeuuu» roBOPUTCS TAKXKE O PYCCKHUX, YKPAIIAMOIIUX CBOU TOJIOBHBIE yOopbl coborsmu («The Russ with sables
furs his cap»). Ynomunaercs xeac takxe y noata Jxopmka TepOepBuiis B ero CTHXOTBOPHBIX MOCTaHHAX U3 Mo-
CKBBI, HApsy ¢ TakuMu ciioBamu kak mead - mex u odnoriadka - ogropsiaka. Tomac Haur, nucarens Toii e 31MOXH,
HCIIONB30BaN PYCCKUE MECTOMMEHHS Hawl U HAC, KOTOPBIC 3alIOMHUITICH €My, OJarofapsi CO3BY4YHIO C €r0 UMEHEM.
B cBoem mamurere 1596 1. oH npuberaet kK OCHOBAaHHOMY Ha 3TOM CXOJICTBE KanaMOypy, TOBOPS, YTO OH JIO TEX MOpP

OyzeT mpecieaoBaTh CBOUX BPAroB, IOKA OHU HE CTaHyT [EPe] HUM Ha KOJCHH M HE 3aKpHyar: «[lomunyi nHac»
(«Pomiloi Nash!»).
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O pacnpocTpaHeHHH PYCCKOTO s3bIKa B AHIJIMM B PacCMATPUBACMbIil IEPUOJ CBHACTEILCTBYET TAKIKE HUMIIOP-
THPOBAHHUE U MEPEBOJ PYCCKOIl pYKOMUCHOI! uTeparypbl. OnHUM U3 Haubosee paHHUX SBISICTCS, CICTAHHBIN elle
B 1558 roxy Puuapmom JI>KOHCOHOM, OY€Hb TOYHBIN IEPEBO] HEOOIBIIOTO PYCCKOTO 3THOTPA(GUIECKOr0 COUNHCHHS
XV Beka «O yenmoBenex HE3HAEMBIX B BOCTOYHOW CTPAHE WM O SI3BIIEX PO3HBIX». [IpUBO3MBINHECCS B AHTIIHIO PyC-
CKHe PYKOIHCHBIC KHUTH HMEJH CBOEH IIENIBI0 MPEXKIE BCETO CITYKUTh MATEPUAJIOM JJIsS H3yUEHHS PYCCKOTO S3BIKa,
MO3TOMY CPEId HHUX YacTO MOMaIainch a30yKd U TPOIIKMCH, Ja IPYrHe KHUTH TaK WM MHAYE MCIOJB30BAIKNCH ISt
y4eOHBIX TIEJICH.

3auMCTBOBaHMS BTOPOTO TIEPHOA, MOXKHO Pa3IeiIuTh HA HECKOIBKO TPYIIIL:

1) HauMeHOBaHUsl, CBA3aHHBIC C TOCYAAPCTBEHHBIM YCTPOHCTBOM, ¢ HAMMEHOBAHHMSIMH MPABSIIHUX, COCIOBHBIX,
JOJDKHOCTHBIX M MOJYMHEHHBIX JUIL: CZar (tzar) - uaps, B TO BpeMs KaK pyccKas Lapuiia MO BIHUSHHEM HEMELKOTO
Czarin crana Ha3bIBaThCs aHMIIMICKUM clloBOM tzarina (B 1555 r.), voivode - Boesoaa (1570 r.), knes - kus3p, bojar
- 6osipuH, Moujik - myxwuk (1568 r.), cossack - kasak, opritchina - onpurtumnna, obrok - obpok, strelez - crperner,
starosta - crapocra, ukase - yka3 (1729 r.), kremlin - kpemnp, sotnia - cotus, raskolnik - packonpHuk, partisan -
naptusaH (1812 r), hospodar - rocrionaps (crapoe CTSHKEHHOE TOCYAaph, MPHUIICNICe B aHMIHACKHUIA, BEPOSTHO, de-
pe3 TIOCPEACTBO PYMBIHCKOTO M (DPAHITY3CKOTO S3BIKOB);

2) 0003HaYeHUsT MEP Beca, PACCTOSHUM, JAEHEKHBIX eauHuil: vVerst - sepcra (1555 r.), arshin - apmms, pood -
Iy, Sagene - caxkels, rouble win ruble - py6is (3anMcTBoBano B 1554 r.), copeck - koneiika (1698 r.), chervonets -
yepBoHell, Z0lotnik - 3010THHK, Otrezok - oTpe3ok;

3) Ha3BaHUS PEIMETOB OJICK/IBI M MPOAYKTOB MTUTAHMS, IOPAKABIINX aHTIIMYaH Kak 9K30TH3MbI: shuba - my6a,
sterlet - crepisap u belouga - Genyra (3aumcreoBanbl B 1591 1.), kvass - ksac (1553 r.), morse - mopc, koumiss -
kymbic, shchi - mu, borshch - 6opur, mead - men, calash - kanau (npuiwio B aHrmUiickuid yepes (paHIy3cKoe
kalatch B 1666 r.), shashlik - mranusik, kissel - kucens, vodka - Boaka (1802 r.), starka - crapka, nalivka - nanueka,
nastoika - Hacroiika, bliny - 6munbl, oladyi - onagsu, okroshka - okpouka, astrakhan (ot reorpadudeckoro Hasga-
HHS ACTpaxaHb», KOTOPOE CTAl0 HCIOIb30BAThCS AHTIIMYAHAMHU B 3HAYCHUH 'Kapakyay' ¢ 1766 1.);

4) 6wrToBBIE CioBa: troika - Tpoiika, izba - u3ba, telega - Tenera, peach - meus, balalaika - 6ananaiixa, bayan -
Gasn, khorovod - xoposoj, samovar - camosap, kokoshnik - koxomnuk, knout - kayt (3ammcrBoBano B 1716 miu
1772 r.), tarantass - TapanTac (1850 r.), droshki - npoxku (3ammcTBOBaHO Yepe3 (paniry3ckuii - drojki mmum drochki
B 1808 r.), kibitka - kubuTka’, makhorka - maxopka; vedro - seapo, matrioshka - marpermika, mapom (IlepBoHavajIb-
HO, BEPOSATHO, OBLIO 3aMMCTBOBAHO CPEIHETOUIAHACKUM S3BIKOM - praem, prame, (Tosutauackoe - praam), a u3 Hero
B 1548 r. momaso B aHrIMICKUI Kak pram ‘(HOPBEKCKOE) TIOCKOJOHHOE CYIHO);

5) HasBaHWS TPUPOMHBIX OCOOCHHOCTEH POCCHM M HEKOTOPBIX KHBOTHBIX: Steppe - crems, tundra - Tynmpa
(1841 r.), taiga - Taiira, polinia - monbiaes (1853 r.), sudik - cycmuk (1774 r.), borzoi - 6op3sas, mammoth - mamonT
(1706 1.);

6) penurnosubiec HauMmeHoBanus: Molitva - monutea, obednja - oGeHs;

7) HEKOTOpBIE CrICHAIbHBIC TEPMHUHBI, HanpuMep: Siberite (ocoOwiii Bun pybuna u3 Cubupu), uralite (acbecro-
BBIH claHell, HalACHHBIN Ha Ypaie). B TexHHuecKoil criennanbHON JTUTepaType BCTPEUaeTCst SBHO PYCCKUI TePMUH
nephtyanye astatki, KoTopsIii B HEKOTOPBIX aHTJIMHCKUX CIOBapsIX ompeaensiercs kak refuse petroleum.

W3 opumnumanbHON peun pyccKHe 3aMMCTBOBAHUS MPOHHUKAIOT M B OBITOBOM W JIaXKe JTUTEPATypHBIH aHTIUHACKAN
sI3pIK. OTHAKO XapaKTep PYCCKUX CIIOB M OCOOEHHO XapaKTep WX OBITOBAHUS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TOBOPHUT 00 OT-
JIAJICHHOCTH HapO0B, 00 OTCYTCTBUH HETIOCPEICTBCHHOTO OOIICHHUS. PYCH3MBI B aHTJIHICKOM SI3BIKE HE BXKHUBAJIVCH
B GOJBKIIOp ¥ He oOpacTany oOpa3sHbBIMHU (Ppa3eoIoTHIecKUMHU codeTaHusaMu. OHU MPUTATHBAIN BHUMAaHHUE, HX HC-
TOJIKOBBIBAIM JOBOJIBHO TIOMPOOHO, HCKaIK aHanoruu (Tak, mo cioBam P. UeHcnmepa «KBac - MUThE PYCCKAX MOHA-
XOB, MIOX0)KEE Ha JCIICBBIN 3J1b»), YTO CBUACTEIBCTBYET 00 HHTEpPECE K PYCCKOMY CJIOBY, 32 KOTOPBIM CTOSUIA KHU3Hb
nanexoro Hapona. Ho 3To ObuTH OTIENbHBIC 9K30TH3MBI, IPOHUKABIINE B OOLICTUTEPATYPHbIH AaHITTHHCKHUIN SA3BIK, B
pedeBoil 00UX0/] He B Pe3yNbTATe LIMPOKOTO CONPHUKOCHOBEHUSI XKH3HU HAPOJIOB, & IPOHUKIINE U3 ACIOBOTO S3bIKA
U cepbl TULUIOMATHYECKUX U DIKOHOMUYECKUX OTHOIICHHUI. PucoBarncs kak Obl HAGOp 0COOBIX MpeaMeToB, Haubo-
Jiee U3BECTHBIX U CHMBOJIM3UPOBABLINX PYCCKYIO 3EMIIIO, PYCCKHIA OBIT, CAMHX PYCCKUX B MPEACTABICHUH MAaJIOOC-
BEIOMJICHHBIX aHTJINYaH.

TPETUI IEPUO/]] - ¢ 60-x rogos XIX Beka mo 1917 roma. Ecnu B mepBeie aBa IepHOaa 3aMMCTBOBAJINCH, B
OCHOBHOM Ha3BaHHS MpeaMeToB, To B XIX Beke MPOMCXOIUT MOCTETICHHBIN MEpPexXo K 3aMMCTBOBAHHIO CJIOB, 000-
3HAYAOIINX MTOHSTHS, IBICHUSL, HcH. JIeKCHKa PyCcCKOTO s36IKa OBICTPO 000TAIaeTCs PAa3IMIHBIMUA HEOJIOTH3MaMH,
KOTOPbIE BBIPAKAIOT CONUATIBbHO-OOIECTBCHHbBIC TIOHATHS. DTH HOBBIC CIIOBa HHTEHCHBHO TEPEHUMAIOTCS M3 pyc-
CKOTO sI3bIKa 3aIaJHOCBPOICHCKIMH SI3BIKAMH, B TOM YHCIIC aHTJIMHACKAM, T.K. MUPOBYIO OOIIECCTBEHHOCTh MHTEpE-
coBaiu coObITHSA B Poccuu. AHIIIMICKHUE JKypHAIBI HEPEIKO TTOMEIAaI CTaTbi 0 POCCHH, B KOTOPBIX yIOTpPeOIIs-
JIUCHh PYCCKHE CIIOBA, OCOOCHHO OTHOCSIIUECS K MOJUTHUCCKOM sku3Hu. CoObITHs U HacTpoeHus B Poccun B XIX -
Havyase XX Beka MONYYHIA OTPaXKEHHE B TaKuX cioBax, kak Nihilist (aurmnuct), nihilism, nihilistic, intelligentsia
(uatenmurenius), narodnik (mapoanuk), narodism, decembrists (mexabpuctsr), zemstvo (3emcTBo), cadet (xazer,
KaK COKpAaLICHHOE HAa3BaHUE WICHA KOHCTHTYLIMOHHO-IEMOKpaTH4eCKoi maptuu B Poccuu) u ap.

[epeBogurKaMu U MOMYJIAPH3aTOPAMHU PYCCKOM JTUTEPATyphl BHICTYIAIOT TAKHE aBTOPHI, Kak Buibsam PonbcToH
u ap. OTAespHbIe PyCCKHE 3aMMCTBOBAHUS NPOHHUKAIN B aHIJIMHACKUI A3bIK KaK pa3 U3 MEpPeBOJOB MPOU3BEICHHUIT
pycckux mucaTese (Hanpumep, ciaoso Nihilist uz pomana Typrenesa «OTILBI U JETHY).
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Koneuno, kopuu takux cioB kak nihilist, decembrigt, intelligentsia - naTuHCcKHe ¥ B aHTTIHICKOM SI3BIKE JI0 MX
MOSIBJIEHHs OBLIM CJIOBA C 9TUMHU KOpHsMU. HO mMpaBOMEPHO CUMTATH ITH CJIOBA 3aMMCTBOBAHHBIMU U3 PYCCKOTO
SI3BIKA, T.K. 3HAYEHHE, KOTOPOE OHM B HACTOSIIEE BPEMsI MMCIOT, BO3HHUKIO B POoccHH, B CBS3H C PYCCKOH JeiCTBH-
TEBHOCTBIO W B TAKOM CBOEM 3HAYCHWH MPOHHKIIO B JApyrue sA3bikd. Hampumep, cioBo nueunucm (OT JTATHHCKOTO
nihil ‘auuaro’ + cyddukce -ist) Gppaniysckue caosapu ormeuaror ¢ 1761, a mueuruszm - ¢ 1801 roma. B a1y smoxy o0a
CITOBA aCCOIMUPOBAINCH C ‘ompuyanuem 6ciaxoll éepwi’ . Ha pycckoii TIouBe OHH MMEIOT COBCEM MHOE OCMBICIICHHUE:
‘ompuyanue éce2o obwenpusHanio2o (CAKUX HOPM, RPUHYUNOE), NOJHbIL ckenmuyuzym’ . IMCHHO B 9TOM 3HAYCHHH
00pa3oBaHHOE HAa PYCCKOM MOYBE CIOBO HUSUIU3M BXOIHUT B APYTHE S3BIKU M CYIIECTBYET JUIS BBIPAKCHHUS OTIpeIe-
JICHHOTO HMACOJOTHYECKOTO HAMPABICHHU. ABTOPOM CIIOB Hueuaucm u Hueunusm cuurtancs W. C. Typreses, HO OH,
co3aaB oOpa3 Hurumucta bazapoBa, TOJIBKO MOMYJIAPU30BAI CIIOBA B AMU30ANYECKOM YIOTPEOICHUH CYLIECTBOBAB-
IIKE yXKE U B PEYEBOM 000pOTe, U Ha CTPAHHUIAX EYATH.

Emie oaHO c0OBO, KOTa-TO 4y»0e AJIS PYCCKOTro si3bIKa, MMEHHO B PoccHu MOTy4YHIo HOBYIO (OpMYy € HOBBIM
cojepkanueM. DTO - clIoBO ummennueenyus. Jaruuckoe intelligens (‘nonumarowuil, pazymmnoli, snarowui’) v
bpanmysckoe intelligent B Tom e 3HaYCHHH HE MPOCTO YCBOCHBI PYCCKHUM SI3BIKOM, & aKTHBHO OCMBICIICHBI. B pyc-
CKOM SI3BIKC UHMELIUeHM O3HAYACT ‘uyo, npunaorexcawee Kk unmeniueenyuy'. Hu B OMHOM SI3BIKE JTATHHCKOE
intelligentia (‘ pasymenue, nosnasamenvnas cuna’), uma dpaniysckoe intelligence (' ym, pasym, moiciumensnocms’),
HE BMeeT 0000IIAKOIIEero COIHATBHOIO 3HAYCHHS, KOTOPOE BO3HUKIIO B pycckoM si3bike B 60-70-¢ romer XIX Beka.
AKTHBHas colMaibHas mepepaboTka 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE JIAJI0 HOBOE COOMpaTeIbHOE 3HaUe-
HHE, HEOOXOMUMOE B COIMABHON KITACCH(HKAIINK PYCCKOTO OOIIECTBA: UHMEMULCHYUS KAK HOBbI COYUALbHBILL
cnoti. B 3TOM cOOMpAaTeIbHOM, COIMABHOM 3HAUCHUH PYCU3M UHMELIUeHYUs. i BOIIIET BO MHOTHE SI3BIKH, B KOTO-
PBIX He OBLIO COOTBETCTBYIOLIETO AKBUBAJICHTA, 8 MOTPEOHOCTH B TAKOM CJIOBE OILIYINANIAC.

B XIX Beke B aHINUICKHIA S3bIK MPOHUKAIOT M TaKHE PYCCKUE CIIOBA, Kak, Hampumep, ispravnik, miroed,
barschina, u mpyrue, sBisitoMecs B HACTOSIIEE BPEMsSI B PYCCKOM S3bIKE UCTOPH3MAMH, a4 B aHIJIUICKOM BCTpe-
YAIONIUECS JIUIIIb TPH UCTOPUUECKHUX ONMUCAHUSX WM B HCTOPHUYECKUX POMAHAX.

B nauane XX Beka (B 1905 r.) u3 pycckoro s3bika ObUTH TaKXKe 3aMMCTBOBaHbI ciioBa duma - myma u pogrom -
morpoM. Bospacraer KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX AHTIIMMCKHM SI3BIKOM HAYYHBIX TEPMHHOB THma Chernozem -
yepHo3eM, Volhynite -Byskanut u ap.

KanmpkupoBaHue Kak crocob 3aMMCTBOBAHUS HE CBOMCTBEHEH JAHHOMY TIEPHOMY, HO BCTPEYAIHCH OTHCIbHBIC
kanpku: Savophils - (cnaBsaopuinsr) u Westeners (sanaanuxu), Periodic law (mepruoandeckuii 3aK0oH) H T.11.

YETBEPTbIN TMEPUO/]] - ¢ 1917 no cepenunn 80-x romoB XX Beka. B XX Beke, koraa 00pa3oBaiochk comuma-
JIMCTHYECKOE TOCYIapCTBO, PYCCKHE MOJIUTHICCKHE TEPMUHBI CTAH W3BECTHBI BO BCEM MHpE, BOIDIMA B MEXIyHa-
poaHOe yrnoTpebJaeHre U TIOMOIHUITN CIOBAPHBIIl cOCTaB GONBIIHHCTBA A3BIKOB. IHTEPECHO OTMETHTH, YTO MHOTUE
pyCCKHe clloBa, Takue, Hampumep, kak Soviet - coser, bolshevik -Gonbiuesuk, bolshevism - GonbieBusm, menshevik
- MEHbIIEeBHK, Leninism -nernan3m, commissar - komuccap, Komsomol - komcomon (mo3aHee B 3HaYCHUH ‘KOMCO-
moren’), kolkhoz - konxo3, stakhanovite - craxanosen, piatiletka niun five-year-plan - nsarunerka, mosiBisiroTcst B
AHTIIMICKOM SI3BIKE BCKOpPE MOCJIE TOSBJIEHHS UX B pPycCKoM si3bike. Tak, yxe B 1929 romy aHrnuiickue cioBapu
GbukcUpyIoT ynorpebieHHe B aHITHHACKOI mevatu cioBo five-year-plan, koTopoe BO3HHKIO B PYCCKOM SI3bIKE B
1928 romy. Cnosa stakhanovite, stakhanovism, Bosuukmie B pycckoMm sizsike B 1935 roxy, yxe B 1936 mmpoko
YIIOTPEOIAIOTCS aHTIIMICKOMN MeYaThio U QUKCUPYIOTCS B TOJKOBBIX CIIOBapSIX.

Oco0EHHOCTRIO TIEPHO/Ia SBJISETCS TO, UTO OOJIBINAsT YACTh CJIOB MMEET SIPKYIO COMATBbHYIO OKPACKy, Mae CTa-
pbI€ CJIOBa, M0 CBOEMY MPOUCXOXKICHHUIO HHTCPHAI[MOHABHBIC, TIONYIMIH B PYCCKOM SI3BIKE COBETCKOM 3MOXH HO-
BOC 3By4YaHHe W (PUKCHPOBAINCEH B CIOBAPSX APYTHX S3BIKOB KaK PYCH3MBI-COBETH3MBL. TaK, Ba 3aMMCTBOBAHHBIX
PYCCKUM SI3BIKOM clioBa aeumayus (‘yecmuas u newamuas 0essmenbHOCHb NAPMUL U KIACCA, UMEROWAsl YETblO 803-
deticmeosams HA UOCON02UI0 WUPOKUX HAPOOHBIX MACC 8 onpedeneHHom nanpasienuu’) U nponazanoa (‘pacnpo-
cmpanenue Kakux-1ubo uoetl, 6033peHull, 3HAHULl nymem NOCMOAHHO20, 2YOOKO20 U 0eMAlbHO20 PA3bACHEHUs WU~
pokum maccam’), B Hadane XX Beka MPEBPAIIAIOTCS B HOBBIC PYCCKHE CIOBA-COBETH3MBI U C 3TOH MOMETOIH BXOAAT
Jlaxe B COOpaHHsl HEOJIOTH3MOB.

B cnoBax mouepKuUBaeTCs UX COLUAIbHOE 3By4aHue: SOVietist - unen opranmsaruu, croponnuk Ctpanst CoBe-
TOB; Sovietism - CoBeTckast BacTh, - CUCTEMa yIpaBjieHus mocpeactBoM CoBETOB, SOViEtiSe - jenaTh COBETCKHM,
COBETH3MPOBATH; SOVi€tiC - coBerckuit; Sovietdom - Cosersl, CoBeTcKas BiacTh. [IpoHUKIIIEE Cpa3y Ke IOCIE Tepe-
xoma Biacté B pyku COBETOB PYCCKOE CIIOBO cogem B aHTIIMMCKON W aMEepPUKAHCKOM IMedyaTH MepBOe BPEMs ITHITa-
JIMCh TIEPEBOIUTEH AHTIIMMCKUM CIIOBOM COUNCIl, SIBJISIFOIIAMCS SKBHUBAICHTOM CJIOBY CO6em B 3HAUCHUH KAOMUHU-
cmpamuenbwlil, obujecmeennvlil op2an», Hanpumep, Council of Ministers - Coeer MUHUCTPOB, M B 3HAYEHUH «COBe-
wamenvhblil opaan»: army council - Boenuslit coper. OHAKO ¢I0BO COUNCIl 11st HIepeadyn HOBOTO, MOJIUTHYECKOTO
3HAYCHHS, KOTOPOE MPUOOPENO CIOBO ‘cogem’, HauaB 0003HAYATH OPraH rOCYJapCTBEHHOH BIACTH, HE MPUBUIOCH,
T.K. HC MOTJIO BBIPA3UTh BCIO Ty FaMMy HOBBIX TOHSTHH, KOTOpbIC ObUIM 3aKJIOYCHBI B PYCCKOM CIIOBE ‘cogem’.
CroBo Soviet - CoBersl ObLIO 3adUKCHPOBAaHO aHrMiickumu cioBapsmMu B 1917 romy, B mocnenyromue 1918-
1919 rozsl TOBOJBHO YAaCTO MCMOJIB30BANOCH B AHIJIMHACKOW M aMEPUKAHCKOM Tpecce, B XyHI0KECTBEHHOM JiuTepa-
Type. DTO CIIOBO He TpeOOBAIO MOSCHEHHH, HE BBIICISUIOCH KABBIYKAMH, & YIOTPEOIIIOCh KaK XOPOILIO H3BECTHOE.
B Teuenne 1920-1931 ronos, Kak CBHIETEIBCTBYIOT aHIJIMICKUE CIIOBAPH, HA OCHOBE PYCCKOTO CJIOBa cosem Obll
CO3JaH LENBIN Ps aHIIMICKUX HOBoOOpasoBanwmii: the Soviet, Soviet Russia, Soviet Union - Coserckas peciy6iiu-
ka, Coserckuii Coro3, Coserckas Poccus; Soviet Government, Soviet, Soviets - CoBeTckast BIacThb, PEBOJIIOLMOHHBIE
OpTaHBI BIACTH, COBETCKASI CHCTEMa YIIPABJICHHU.
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B pycckux croBax TOro mepuoja OTPaXKArTCsl COLMATbHBIC MPOLECCHl HOBas 3KOHOMHUUecKas mojutuka HOIT -
new economic policy (1921 r.), komnextuBu3auus - collectivization (1928 r.), a coorBercTByrOIIMA TJaroa - to
collectivise. HoBble (hopMBI CEJBCKOrO XO3sCTBA HONYYHIIM CBOe oTpakenne B cioBax Kolkhoz - konxo3 (1933 r.),
sovkhoz - cosxo3 (1936 r.), labour days - Tpymoauu. Pa3BuTne COBETCKOrO CEIBCKOIO XO3SMMCTBA U arpOHOMHYECKOMN
HAyKH MOCTY)KMJIO OCHOBAHWEM TSI TIOSIBJICHHSI CIIOB jarovisation - sipoBmzanusi 1 o6pa3oBaHne OT Hero riaroia to
jarovise - sSpoBM3MpPOBaTh, a Takke cioBa Podzol -mojz3oimcTas MOYBa, OT KOTOPOro OOpasoBaHO INpHIIATaTENbHOE
podzolic - moazomucThIM, MamMHHO-TpakTopHas crannus (machine-tractor station, tractor station), u T.x1., a pasBuTue
HAayKHM - B TAKMX CJIOBax, kak Synchrophasotron - cunxpodasorpon u ap. Cioa rationalisation - pannoHaan3aTopcTso,
rationalisers - panMoHaIM3aTOPhl IPUILIA B AHIIMHACKUIN S3bIK B IEPHOJ] MUPHOTO CTPOMTENLCTBA. KyabTypHas peBo-
JOLMS IPUHOCHUT Takue MoHsTHs Kak liquidation of illiteracy wnu eradication of illiteracy - nukBuaaumst 6e3rpamoT-
HoctH, Worker’s faculty - paGounii pakymnerer, worker correspondent - pa6kop, padounit koppecnonaent, wall news-
paper - creHrasera. Bo3HUKAIOT HOBBIE ACTCKHE U MOJIOJASKHBIE KOMMYHHCTHYCCKHME OPraHU3aLHU: ACTCKAs KOMMY-
HHUCTUYECKasi opranu3aius umeHu B. 1. Jlennna (muoHephl) NOSBIIIACH B Hauteil crpaune B 1921 1., a yxxe B 1929 roxy
Obna co3gana B 25 crpanax. CII0BO nuoHep MO-HOBOMY OCMBICIISICTCS: OT 3HAYCHHS ‘ pa3eeduuk, canep, conoam, pac-
ywarowull nyms 071 apmul’, ‘ nepeonpoxooey, 4enosex, NPoKIA0bI8aAowWULl HO8ble NYMU 8 KaKou-1ubo odaacmu’ 1o
SHAYCHUSI ' WieH KOMMYHUCMUYECKOU OemCKoll opeanuzayuu’ . ITO HOBOE 3HAUCHHE CIT0Ba PiONEEr - MHOHEP MPOHUKAET
B QHIJIMACKUH s3bIK. 3auMcTBOBaHuUs StOrmovik (turypmoBuk), Yak (k- camorer), partisan (maprusan) akTHBHO (yHK-
LIMOHMPOBAIK B roibl Bemmkoi OTeuectBenHoi Boinbl «Xormoviks smashed up about 100 enemy» (IlItypmMoBHKI
YHUUTOKUIH 0K0J10 100 Bparos).

OTenbHOTO YIOMHHAHHS 3aCITy’KHBacT CIOBO SPUthik. B aHrmmiickoil juTeparype yrmoTpeOIsmiuch pasindHbIe
TepPMHUHBI. B IEPUOJI MOATOTOBKH K 3amycky - artificial satellite, man-made moon, cpa3y B neHb 3amycka BO3HUKIO U
crano obueynotpedutenbHbM ciioBo baby-moon. «IIpodoBanuck Ha ponb» HasBaHus satellite (wacto ¢ onpenencHus-
mu, Hanpumep: the Russian satellite, Russia’s earth satellite, Russia’ s space satdllite), the moon, the Russian (Soviet)
(satellite) moon, the Red Moon, Russia’s moon, Rissian-launched moon, the Bleep, (the) Sputnik. Oqnako pe3zoHaHc
COOBITHS U BCceoOIlee BOCXUILICHHE MPAHIHO3HBIM IOCTIKECHHEM PYCCKOH HayKH MPUBEIH K TOMY, YTO PYCCKOE CJIOBO
cnymuux OBICTPO BOIIUIO BO BCE A3BIKM MHPA, BEITECHUB KOHKYPUPYIOIIUE C HUM CHHOHHUMBI, U CTaJI0 MEXIYHAPOI-
HBIM. A elle ¢ TIOMOIIBIO 3aMMCTBOBAHHOTO PYCCKOTO CIIOBA PA3INYaOTCs TIOHATHS: aMEPUKAHCKHI WCKYCCTBEHHBIN
CIyTHHK - 370 Satellite, a coBeTCkuil HCKYCCTBEHHBIN CIYTHHK - 3T0 SPUtnik.

JToBOJIBHO OBICTPO OBLIO 00pa3zoBaHO ciIoBO Jutnikitis - HasBaHue GOJIE€3HHM, 3aKIOYABINEHCA B yBICYEHHUH
coyTHukoM: Sputnikitis is on the increase (Daily Herald. 1957. Nov. 8).

IMozaree cioBo SPUtNiK proGpeno HOBOE 3HAUCHUE KOZPOMHOE OOCTUNCCHUE», KHEUMO BNEPEble COCNANHOE 8
Kakoti-1ubo obnacmu». Tak, N3BECTHBIA UTABIHCKHN yueHbIH mpodeccop JanboTTu ¢ TpUOYHBI OJJHOTO U3 XHPYP-
ruueckux koHrpeccoB CIIA Ha3zBan MHCTpYMEHTHI JUI CIIMBaHUA COCYIOB U TkaHell, co3nannsle B CCCP, cosert-
CKUMU KCHYMHUKAMU 6 XUPYPSUUY.

U3 coctaBa Sputnik Beraensietcs cybdukc -nik, KOTOphii 0003HAYACT B PYCCKOM SI3BIKE ‘UeN06eKA, B0GLEUEHHO2O0
6 KAKYI0-TU60 0esmenbHOCHb WU C6A3AHHO20 ¢ YeM-TUub0 0CO6eHHbIM' W UCIONB3yeTCsS B AHTTTMHCKOM S3BIKE IS
00pa30BaHus HOBBIX CIIOB. 3aMMCTBOBAHHBIH PYCCKHUi CYy((PHKC BBICTYIIACT B KauecTBe cy(h(hHKca HMEH CYILECTBH-
TeNbHBIX. [IepBeHIIEM MOXKHO cunMTaTh MpoHudecku-myTiuBoe flopnik, o6pasosannoe ot rimarosa to flop - nuren-
HYTBCS, OYXHYThCS. MI3BECTHBI Takke clioBa Peacenik - cropoHHUK Mupa, returnik - sozspamienen, beatnik - npex-
cTaBUTENb pa3buroro moxojenus (Amepuku), NUdnik - ckydHbIi, Taynbii yenosek, protestnik u limpnik (takruka
JEMOHCTPAHTOB XPOMaTh B PyKaXx IOJIUIMK). AHAJOIHYHBIM IIyTeM ObLIO 0OpasoBano cioBo Pupnik (mpasaa, yxe
OT CYIIECTBYIOMIETO PUP - MIEHOK), KOTOPOE YMOTPEOISUIOCh B aHTIIMHCKOM MeYaTH BO BPEMS MOJIETA COBETCKOTO
KOCMHYECKOro Kopabis, 3akioyaBiiero B cebe cobak. pyras HeOomplias rpymmna noao0Hbx «-Nik»-obpa3zoBanuit
OTHOCHUTCS K MOMYJISIPHON MYy3bIKE M MOJIOASKHOH CyOKyIbType: 3TO ymOMHHaBLIeecs Bbiuie cinoso beatnik coenu-
HEHHOTO ¢ MOHMMaHWeM ciioBa beat (kak Ha3BaHUs My3bIKaJbHOTO CTHIIA), a Takxke ciosa folknik, popnik, rocknik,
discothequenik.

B HOs10pe 1970 roma mpo3Bydasio CIOBO iyHOX00. W XOTs B pa3HBIX A3bIKaX BO3HUKAIHM CBOW HA3BaHUS I HO-
BOr0 KOCMHYECKOTO anmapara (HarmpuMep, B aHIIHIICKOM s3bIKe MOON Car  1p.), pyCCKOE CIOBO JYHOXOM, KaK CH-
HOHHMM HJIM KaK COOCTBEHHOE MMs BOIIIIO BO MHOTHE SI3BIKH, B TOM uucie B anrauickuii (lunochod wiu lunokhod):
Moon-car Lunokhod - JIyunas mammna - ‘Jlynoxox” (Morning Star. 1970. November 19).

IMosy4ymny Takke W3BECTHOCTH CIIOBa, COSMONAUt - KOCMOHABT M COSMOArome - KocMOapOM. ITO TOXE CIIOBA,
npososiue pasnuuue; npeacrasutear CCCP - cosmonaut, a npeacrasurens CIIA - astronaut (acrponast).

SIpKMM CITOBOM, BOIIEIIIMM B AHTITMHCKHHN, 6€3 COMHEHHsI, ObLIIO U HOBOE CIIOBO B JAUIJIOMATHIECCKOM CIIOBapeE:
razriadka - paspsinka. B TomkoBoMm ciioBape Yabcrepa oHa OTpenersieTcss Kak ‘yMeHbUuleHUe HANPANCCHHOCIU UAU
epasicoebHoCmU, 8 0COOCHHOCIMU 8 OMHOULEHUSIX MeHCDY 20CYOapCmeamu’ .

C TOYKHM 3peHHs crnocoda 3aMMCTBOBAHMS PYCCKHE CJIOBAa COBETCKOIO MEPHOIA B AHITIMHCKOM SI3BIKE MOXKHO
KJIaCCU(PHUIMPOBATH CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

1) 3aumcTBOBaHHUS B PYCCKOH MarepHanbHOil (opme, Tak Ha3blBaeMbIe «COOCTBEHHO-3aMMCTBOBAHHUS». DTO
MOJHBIC MM (OHETHYECKUE 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPHIC BOLUIM B aHTJMHCKHUIl SI3bIK B CBOCH MCKOHHOW 3BYKOBOI
dbopme, x0T, pazymeercsi, MOIU(DULUPOBAHHONH B COOTBETCTBHM C AHIIIMHCKOI (oHOIOrHYEcKoi cuctemoit (Ha-
npumep: bolshevik, soviet, komsomol, udarnik) wiu ¢ HekoTOpEIMU M3MeHEeHUsMHU B addukcax (yarovisation). B mo-
JABJISAIONIEM GOJBIITHHCTBE 3TH CJIOBA COXPAHMIIA B HEU3MECHEHHOM BHJIE TIPHUCYIIYI0 UM CEMAHTHKY.
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DOHETHYECKUX 3aMMCTBOBAHHI-COKPAILICHUH Cpely AHMIHUACKHX COBETH3MOB CPaBHUTENBHO HeMHOro: cheka,
politburo, KGB, NKVD (X0Tsl B «COBETCKOM PYCCKOM» TaKUX 00pa30BaHHU MOSBUIOCH MHOXKECTBO). JlaHHas rpyrma
3aMMCTBOBAHHUH PaCIIUPsUIACh MEUTCHHO. HeKOTOphIe W3 HUX MPOYHO BOIIIH B aHTIIHHACKHUH S3bIK U HAXOIST MIHPOKOE
yrmoTpeOIIeH e ; IPYTHE B HAIIIE BPEMST CTAITH MEHEE YIIOTPEOHTETbHBIMH.

2) Kanbku, T.e. cO3/1aHHE HOBBIX CJIOB M (Ppa3eoOTH3MOB ITyTeM OYKBaIbHOTO TIEPEBOIA PYCCKUX CIOB M (paseo-
JIOTHYECKUX SIUHUI] C COXPAHCHMEM W 3HAUCHMUS, U CTPYKTYPHOTO CXOJICTBA C OPUTHHATIOM. B COBETCKHIA TIepHOT 5TO
ObUT TIpeoOaTaroInii crocod 3aMMCTBOBAHMS. 3aUMCTBOBAINCHL HE CaMH CJIOBA, a TIOHSATHS, WMH BBIpa)KacMbIe:
depersonalization - oGesnuuka, self-critisism - camokpuruka, heatification - temodukanus, vernalization - siposuza-
1Hst, SPring wheat - siposast miienuifa, purge - unctka, Wrecker - spexurens, labour-day - tpynonens, dekulakisation -
pacKynauMBaHUe, a TAKKEe YCTOWYMBBIC Ha3bIBHBIE ClOBocoueranusi Tuma five-year-plan - nsruiernuii mnan, social
work - obmiectBennast pabora, house of culture - mom kyneTypsl, socialist emulation - conmanucTrdeckoe copeBHOBaA-
Hue, producer cooperative - mpoMkoonepatys, CONSUMer cooperative - morpedutenbckas koomneparusi, political guide
- momutpyk, Red Army - Kpachas apmus, machine-tractor-station - mamuHHO-TpakTOpHas ctaHuus, Collective
agreement -koyuiekTUBHBIN goroeop, People’s Court of Justice - napoanbiii cya, social property - counanucTuieckast
coOcTBenHoCcTh, Overfulfilment - mepesbimonnenne, democratic centralism - nemMokpaTH4ecKHi LIEHTpAIU3M, PEACE
shift - Baxta mupa, hero of labour - repoii Tpyaa, Exhibition of Economic Achievements - BeictaBka g0ocTHXEeHHH Ha-
poxHoro xo3siictsa, People’ s Artist - Hapoxusbiii apruct, Honoured Artist - 3aciy»xennsiii apruct, Honoured Scientist -
3aCIyKeHHBIN nesrens Hayku, Honoured Art Worker - 3aciyxennslii nesrens uckyccrsa, Park of Culture and Rest -
nmapk KyJaeTypsl ¥ otasixa, Wedding Palace - neopen 6pakocoueTanmii.

OT HEKOTOPBIX PYCCKMX 3aMMCTBOBAaHHWM-Kajdek ObUM oOpasoBanbl a0OpeBuarypbl (Hampumep, C.P.SU. -
Communist Party of the Soviet Union, MTS - Machine and Tractor Station), 4To cBHAETENBCTBYET O IIHPOKOM MOHHU-
MaHUH ¥ YIOTPEOJICHUH STHX BBIPAKCHUIL.

W3BeCTHBI Clydad BBITECHCHHS (OHETHUECKMX 3aMMCTBOBAHWH Goyice OOIICTIPUHSITEIMU CIIOBAMH-KaJbKaMH
(Komsomol-Young, Communist League), a takxe HEYCTONYMBOCTb, HE3aKPEILUICHHOCTh (POPMBI OTACIBHBIX COBETU3-
MoB (15 cpaBHeHHsT: maternity centre - consultative centre, sovkhoz - soviet farm).

WHoraa noj BIMSHAEM PYCCKOTO BBIPOKCHHUS TOUHO KABKHPYETCS CIIOBOCOYECTAHHE, KOTOPOMY COOTBETCTBYET yiKe
HMEIOLIMICS B QHITIMICKOM SI3bIKE KBUBAJICHT. TaK, HapsLy ¢ OOLIEHIPHHATHIMU codeTanusimu Socialist order, socialist
regime BcTpevaeTcsl U TOYHAsI KaJlbKa ¢ PYCCKOTO coyuanucmuyeckuii cmpoti - Socialist structure. Muoraa crpemiieHue K
TOYHOMY BOCIIPOM3BEICHHUIO CTPYKTYPHI PYCCKOTO CIIOBOCOYETAHHS MPHUBOIMT K CMBICIIOBOW HeueTKocTH. Hampumep,
BBIPAXKCHHE NpouU3eo0cmeentoe oOyuerue nepeaaetes kak productive learning. Ota kanbka sSBHO HEyJa4YHA BBHIY MHO-
TO3HAYHOCTH B aHTIIMICKOM SI3bIKE TIpritarareabHoro productive, Kotopoe 03HauaeT He TOJBKO ‘Hpou300CmEeH b , HO
U ‘npousgodumenvuviil’ , ‘npodyxmusHsiil , ‘apgpexmusnviii’, ‘nrodomseoprulil’ . [103TOMy HEKOTOPBIC aBTOPHI IPHUOETAIOT
K IIepe/ade STOro MOHATHS OCPEACTBOM clioBocodeTanus technological learning. Hepeko o1HO 1 TO 3Ke pycCKOe CIIOBO
CYILIECTBYET B QHTJIUMCKOM SI3bIKE B IBYX (hOPMax - B PyCCKOM MaTepHaIbHOU (hopme U Kak Kanbka: komsomol u Young
Communist League, piatiletka u five-year-plan, sovkhoz u state farm.

3) Hcrnonp30BaHKe aHTITMHACKUAX CJIOB B HOBOM Ui HUX 3HAYCHHH, KOTOPOS UMEIOT COOTBETCTBYIOLIUE PYCCKHE
croBa: ¢i10Bo Cadres, nMeBIIiee paHbIle B aHTITHHCKOM SI3BIKE 3HAYCHUC ‘60CHHbIN NePCOHAN , TIOJ BIMSIHHEM PYCCKOTO
sI3bIKA, MPHOOPENO 3HAUCHUE ‘Kadpwl', ‘Gedyujue pabomHUKU 6 ONpedeleHHOU OMPACIU HAPOOHO20 X03cmea’. AHT-
niickoe cioBo leader mprobperaer 3HaueHue ‘36envesas’ . IIpoctoe cioBo red (kpacubiil), OCHOBHOE 3HAUCHHE KOTO-
pOro - TIPU3HAK 1IBETA, IO BAMIHHAEM KalbKUPOBAHMSI PYCCKHUX BBIpaXXeHHUH - KpacHsiil yrosok (red corner), Kpacuas
reapaus (Red Guards), Kpacuas apmust (Red Army) - B 9Tux 00pa3oBaHHsAX TepsieT NPU3HAK 1BETa, CyOCTAHTUBUPYET-
¢ 1 yroTpebiseTcs Kak cuHoHMM ciioB Bolshevik, Communist, Soviet u revolutionary.

3HauKTeNPHOE KOIMYECTBO KaJIeK TAKKE OCHOBAHO Ha IEPEOCMBICIICHHH OT/ICIbHBIX aHIJIMHACKHUX CJIOB, TIPUOOPETCHUH
HMH HOBBIX 3Ha4eHui. Tak, sShock brigade, nMeBlIiiee paHbliie B aHIIIMIACKOM S3bIKE 3HAUEHHE ‘asapuiinas Opueada’, TEnephb
o3Hauaer ‘yoapuas opueada’ . Party-nucleus crano Kcrnons30BaThest B 3HAYEHUH ‘10po napmuu’ . B om0OHBIX 3aMMCTBOBA-
HUSIX CTUPACTCS TPaHb MEK/TY KATBKAPOBAHUEM 1 TIPUCBOCHHEM HOBOTO 3HAYCHHS M3BECTHOMY CJIOBY.

4) Tak Ha3bIBaeMbIC «THOPUIHBIC» 3aMMCTBOBAHMSI, WM MOMyKAIBKU. BO-MIEPBBIX, K 3TOM IPyIIe CEAyeT OTHECTH
addpukcanbHBIE 00pa3oBaHus ¢ 3aMeHoi addprkca win koprs (Michurinist - mudayprHer;, SOrMOViK - IITYpMOBHK), 9TO
(aKTUYECKU SIBISIETCS JICKCHYESCKOW ACCHMUILLMCH MMONHBIX 3aWMCTBOBAHHH MyTEM YIOIOOJICHHMsS 3aUMCTBOBAHHOTO
KOPHSI HCKOHHOMY aHTJTMACKOMY M 3aMEHBI PYCCKHMX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX DIIEMEHTOB a(hHKCaMH, XapaKTepHBIMA
JUTSL QHTJTUICKOTO SI3BIKA. A BO-BTOPBIX, 3TO MOJTYKAIBKH K CIIOMHBIM CJIOBAM U COCTABHBIM TEPMHHAM, 00Pa30BaHHBIC U3
PYCCKOro U aHrmiickoro ciosa; Soviet Union, Soviet power, stakhanovite movement, Soviet farmu mip.

5) TosicHsAOMMI MEPEBOA PYCCKOrO BBIPOKCHHS: HANPHMEp, MOHSITHE ‘eduHOMuuHUK TepeAacTes JeKCeMoit
individual peasant, ‘Gednsax’ - poor peasant, ‘cepeonsax’ - middle peasant, ‘xorxos’ - collective farm, ‘xomxosnux’ -
collective farmer, ‘npoepeccuexa’ (mporpeccuBHas CHCTEMa OILIATHI TPY/a) - Progressive piece-rate system. Otu ciy-
Yau He ABISIFOTCS PEe3yIbTaTOM KaJbKHPOBAHMS, T.K. B HUX HAJHIIO TIepecKa3 3HAYCHHMS, a He BOCIIPOU3BEICHUE CaMoit
STUMOJIOTHYECKON CTPYKTYPBI PYCCKHX JieKceM. VIHOra MOMCKH aHTITMHCKOrO SKBUBAJEHTA I PYCCKOrO TEPMHUHA,
TIOTIBITKA TIPUMEHEHHS TTOSICHAIONIETO TIepeBOaa sl TIepeiaull MOHATHI COBETCKOW JCHCTBUTEIRHOCTH, CBOAUTCS K
MOJMEHE HE TOJIBKO PYCCKOTO CJI0BA, HO U CAMOTO MOHSATHS, UM BBIPAXKAEMOI0, HAMPUMEp, B TEX CIIy4asX, KOraa Jo-
MyCKaeTesl 3aMEHA PYCCKUX MOJUTHIECKUX TEPMHUHOB TAKAMH AHTJIMMCKUMH TEPMHHAMH, KOTOPBIC TI0 CYTH Jieiia OT-
paXarT NPUHLUHUIHATBGHO MHYIO - OPUTAHCKYIO colManbHyto cuctemy. Hanpumep, Ipeocedamens Coeema Munucm-
pOo6 OUeHb YacTo Ipespamaercs B Premier, Ilpedceoamens Ilpezuouyma Bepxosnozo Cosema - B President of the
Soviet Union. TsroteHrHe MHOTHX AHIJIOS3BIYHBIX aBTOPOB K MOSICHSIOLIEMY MEPEBOAY OOBICHSIETCS, BEPOSTHO,
CTpEeMJICHHEM K MaKCHMAJBHOM JIOXOMYHBOCTH H3IIOKEHUS. Pasymeercsl, MoMo0HbBIe CITydan HElb3sl PACIICHHBATH Kak
3aMMCTBOBAHHUS U3 PYCCKOTO SI3bIKA.
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IToMUMO HEMOCPEACTBEHHBIX 3aMMCTBOBAHHH M3 PYCCKOTO sI3bIKa MPOU30ILIO U3MEHEHHE COYETaeMOCTH psijia
CJIOB TIOJ1 BJIMSIHUEM PYCCKOTO si3bIka. Tak HOBbIe pycckue (hpa3eoOrnuecKre COYeTaHus MOPOAMIN B aHTIIUHCKOM
S3BIKE TaKWe HOBbIE coueTanus kak hero of labour - repoii Tpyna, indestructable moral-political unity - vepymmmoe
MOpaNbHO-TIOIUTHYECKOE eNUHCTBO, Vital interests of the people - sxu3HeHHsle MHTEpecH Hapona, reclamation of
virgin and unused lands - ocBoeHue HENMHHBIX U 3aJ€XKHBIX 3eMelb, front cultural - kynerypHsiii GponT. Bo3Huk-
HOBeHME Tociic BTopoii MUpOBOil BOMHBI CTpaH HAPOAHOW JEMOKPATHH M BCEMHPHOTO JABHXEHUsI GOPHObBI 32 MUpP
TIPUBENIO K BOSHHKHOBEHHIO B aHTJIMICKOM sI3bIKe Takux (paszeonorusmoB kak Countries of New Democracy wiu
npocto New Democracies; peoples of good will;struggle for peace, democracy and socialism; peace champion.

Pesko paciumpuics Kpyr couetanuii co cioBoM coyuanuzm. Ecin B nepBoit monosune XX Beka HPHKCHPOBAIOCH
OJIHO COYETaHWe ymonuyeckuu coyuaiuzm, 1o nocie 1917 roma HOBas XKU3Hb OOYCIOBMIIA TAKUE COYCTAHUS KaK
construction of socialism wiu building of socialism - crpourenscTBo conmanusma, MOCTpOEHUE colpanu3Ma, to
build socialism - noctpouts conanusm, builders of socialism - crpourenu conuanusma, to ensure the victory of so-
cialism - obecnieunts m06eay conmanuzma, Homeland of socialism - poauna conuanusma, economic foundations of
socialism - sxoHoMHYecKre OCHOBEI connanu3ma, struggle for socialism - 6opsba 3a couuanusm u ap. Hosele Tep-
MHUHOJIOTHYECKHE COYETaHHsS BO3HHUKAIOT M3 MEPEHOCHBIX 3HAYEHHH, KakK Obl MOSCHEHHBIX OIpEICICHUEM:
indestructible fortress of socialism - HecokpyIMas KpenocTs colpaau3Ma. He MeHee THIIMYHBI ISl TOTO BPEMEHH
coueranust camp of peace, democracy and socialism - nareps Mupa, IeMOKpaTHH U colrainsMa, in the spirit of so-
cialism - B ayxe comnpanusma.

IMepBOHAYAILHO PACCMOTPEHHBIE PYCCKHE 3aUMCTBOBAHMS MPUMEHSIINCH B AHTJIMMCKOM SI3BIKE MMPU OMUCAHUH
TOJIEKO COBETCKOM AeiicTBUTENbHOCTH. OHAKO HEKOTOPBIC CIIOBA YKE JABHO CTalH yMOTPeOIAThCs U 6e3 MPSIMOro
OTHOILICHUS K Haureil ctpane. Hampumep, cioBo Stakhanovite u Beipaxkenne shock-worker (yoapuux) ¢ tedeHnem
BPEMEHU CTalld yMOTPeOJAThCSA B AHIVIMICKOM SI3bIKE M B 0OJiee MIMPOKOM 3HAYEHUM, KaK OTHOIIECHHE K TPY.Iy.
MHorue pycckre 3aMMCTBOBAHHUS BOILIM B CIIOBAPHBIA COCTAB AHIIMHCKOTO SI3bIKA HACTOJBKO MPOYHO, YTO JAIIH
psiI HOBBIX oOpasosanwmii: collectivize - collectivization, sovietic - sovietism - sovietize, Y. C. L-er (‘komcomonen’ oT
Y. C. L.-Young Communist League), pioneer - leadership u 1.11.

YacTb COBETU3MOB OTPAXKACT MOHSITHUS, XaPAKTEPU3YIOIINE ONPEIe/ICHHBIN, NPOLICAIINIA ITAll Pa3BUTHS COBET-
CKOTO O0IIECTBa, U HE YINOTPEOISIeTCsI OTHOCUTEIBHO COBPEMEHHOM JAEHCTBUTEIBHOCTH KaK B PYCCKOM, TaK U B aHT-
niicKkoM si3bIkax, Hanpumep: NEP - HOII, rabfac - pa6gax, Council of People's, Commissars - CoBeT HapOHbIX
komuccapoB, Red army - Kpacuas apmus, vydvizhenetz - seinsmkenen, bezbozhnik - 6e36oxuuk, besprizornik -
6ecnipuzopuuk, depersonalization - o6e3nuuka, limitationist - npenensinuk, lishenetz - numener.

Ho 6onblioe KOMMYECTBO COBETH3MOB A0 CHX IOP OTIMYACTCS HIMPOKOH yMOTPEOUTEIHHOCTHIO B AHITIMACKOM U
JIPYTHX 3aMaJHOEBPONEHCKUX A3bIKax. MHOTHE U3 HUX NPEBPATHINCH B HHTEPHAIIMOHAIBLHBIC CIIOBA B UX HEMOCPEICT-
BEHHOM PYCCKO# (hOpMeE WITH [TOCPENCTBOM MX KaJbKUPOBAHHS U CHIMPAIM 3aMETHYIO POJIb B COBEPIICHCTBOBAHUH CO-
BPEMEHHOM GPUIocO()CKO U MOMUTUYECKOH TEPMUHOIOTHH BCEX SI3BIKOB, B TOM YHCIIE H AHTJTHHCKOTO.

IATBIN MEPUO/] - ¢ cepenunbl 80-x romoB XX Beka J0 HANIMX JHEH - 9TO BpeMs 3aUMCTBOBAHHS PYCCKUX
cioB, oTpaxatommx mnepectpoiiky B CCCP, pedopmbl, colraibHO-TIOJUTHIESCKHE, SKOHOMHYECKHE, KYIbTYPHbBIE
peanuu coBpemMeHHo# Poccun.

IepBbIM PYCCKUM 3aUMCTBOBAHHEM HOBOTO BPEMEHH SIBUJIOCH CIOBO «2racHocmb». OHO ymnoTpeOisercs: B aHr-
nuiickoM si3bike ¢ 1986 r. u 3aperncTpupoBaHO B CIIOBape HEOJIOTM3MOB TOTO K€ I'0/ia, B KOTOPOM TPaKTYeTCs Clie-
nyrommm obpazom: «the willingness of the Soviet government to be more open about its affairs» (Longman guardian
new words / ed. by S. Mort. Bristol, 1986). Muorue 3amafHble Ta3eThl U 5KyPHAIIBI TAKXKE CTAJIM IIHCATh O 2IACHOCHIU
KaK 0 «2omosHocmu 6bims 6olee OmKpbimbLM», 00BSICHSSA MO0 3aMeHsist coBO glasnost aHrmuiickuM CJI0BOM OpeN-
ness (otkpeitocTs). Yuraem: «Glasnost, Mr. Gorbachev’s policy of openness, caused an even bigger buzz» (Econo-
mist. 1987); «This year, the Russians are working on openness» (New York Times. 1987). ITosiBuiuch u Apyrue CHHO-
HUMBI ciioBa glasnost: «under the protection of the campaign for glasnost, or frankness» (Economist. 1988); «His strat-
egy: openness, candor, publicity - all summed up in the Russian word glasnost» (Newsweek. 1987).

06 accummsiiim ciioBa glasnost B aHTIMIACKOM S3BIKE CBHICTENBCTBYET €T0 YIACTHE B CIIOBOOOPa30BATEIBHBIX
npoleccax, HapuUMep TOSBICHHAE BBIpakeHHs iN pre-glasnost times (B 3HaueHHu «I0 Iepuoja riacHoctu»). Io-
CKOJIBKY TIOJ] BIIMSTHHEM TPECCHI CI0BO glasnost accomumupoBanock y HOCHUTENEH aHTIMHACKOTO SI3bIKAa CO CIOBOM
OPEeNNess, a Takke B CBS3U ¢ (POHETUIESCKOW OJIM30CTHIO aHTIIMICKOTO cyddukca -NESS U 9acTH PYCCKOTO CIIOBa
(«-Hocmb» = -NOSt), 3Ta YaCTh HAYWHACT BOCIIPUHUMATHCS B AHTIIMHCKOM SI3BIKE KaK CIIOBOOOPA30BATEIBHBIN dile-
MEHT, O YeM CBHJICTEIILCTBYET, HAIPHMED, CO3Manue cioBa Cl0senost mo ananoruu co cioBom glasnost u mox Bivis-
HHEM clioBa openness. «Glasnost versus closenost» (Political Affairs. 1987).

ITocrenenno cioBo glasnost crano ymoTpeOnATbCS B AHTIMICKOM s3bIKE B OOOOGIICHHOM, CHMBOJIHYECKOM
cMbICiie, T.e. 0003HAYaTh HAIly CTpaHy B LEJIOM, COBETCKHUX sojed. Tak, npoxoausmnii B okTsiope 1988 rona B
Bupmunreme ¢GecTHBaIb COBETCKOTO HAPOJAHOIO TBOPYECTBA B PEKJIAMHBIX OyKJIeTaX U ra3eTax aHOHCHPOBAJICS Kak
«npues0 2NACHOCIMU».

C 1987 roga B aHTIMIACKUIA SI3BIK BOILILIO CIIOBO NEPeCmpoliKa, IPUIEM OHO HEPEIKO MOHUMACTCSI KaK ‘9KOHOMU-
yeckoe nepeycmpolicmeo, PeKOHCMpPyKyusi SKOHOMUuKY' ¥ TIEPEacTCst CIOBOM Festructuring mirk cioBocoveTaHreM
economic reform. Creayer 3aMeTHTh, YTO Ha 3amaje NOHATHE nepecmpolika yIoTpeOIsid U [0 OTHOLIEHUIO K He-
KOTOPBIM SIBJICHUSIM COOCTBEHHOU COIMAILHOM JKU3HH:
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«Right-wing Labour leader Bryan Gould was accused of ditching the party’s commitment to public ownership after
a controversial speech on Labour’s “perestroika”» (Morning Star. 1988). IToaToMy MOXHO CI€IaTh BBIBOJ, YTO CJIO-
BO perestroika, tak jxe kak u cioBo glasnost, cTaHOBUTCSA MPHHAIUICKHOCTHIO JTEKCHKO-CEMAHTHIECKONH CHCTEMBI
aHIIIMICKOTO s13biKa. [I0ATBEPIKICHHEM TAaKOTO BHIBOJIA SIBJSIETCSI M y4acTHE CJIOBA B CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MPO-
reccax, HalprMep, IyTEM CIIOKEHHs TIOABUIOCH HOBOOOpa3oBanue perestroika-blockers.

Ha ctpanwumax 3amagHbpIX ra3eT v )KypHAJIOB MOSBIILINCH U APYTHe cioBa, oTpaxaromue coobiTist B CCCP: novoye
muishleniye, democratizatsia (democratizatsiya), hozraschot (khozraschyot), uskoreniye, gospreyomka. Bmecre ¢ TeM B
psie 3amajHbpIX ra3eT W JKypHAJIOB CjI0BO democratizatsia oObscHseTCs Wi 3aMeHseTcs ciioBoM democratization.
Cnoso hozraschot mmu khozraschyot yacto 3ameHstoch Wit OOBACHSIOCH aHTMiickuM COst-accounting. OxHako B
MPOTrPECCHBHOM MeYaTH MOHATHE X03pacyeT O0OBIYHO MepeaaBaioch MyTeM COCAMHEHHs CJoB COst-accounting u self-
management (TeM caMbIM MOAYEPKHBAIIOCH CaMOyIpaBiieHue, camoctositensHocTh npeanpusituii 8 CCCP). CioBo US-
koreniye 06b14HO 0OBICHSIOCH MM 3aMEHSIOCHh CIIOBOM acceleration, XoTs pakTuueckd OHO BBOAMIIO GOJiee IIMPOKOe
MOHsITHE, HarmpuMep, uutaeM: «Essentially uskoreniye means the Soviet state is turning to the people to create for them-
selves the preconditions for scientific and technological transformation» (Canadian Tribune. 1988). Cnoso gos-
preyomka oGbsCHSETCS ITyTEM ONMCATENLHOTO TepeBoaa; state quality control agency.

I"azeTsl, pekiaMa MomyJsipU3UpOBaIIN OIpPe/IeICHHbIC HANMEHOBAHHS, IIOMOTAJIN UM BXKUBATHCS B @HIIIOSI3bIYHOM
cpene: «The second section of the Druzhba ail pipeline ...» (1971 Novosti Press Agency Publishing House Mos-
cow) (Bropas cekius HedrenpoBoa «J{pyx06a»...). C0B0o Opysic6a BXOIUT B aHTIIMHCKKI TEKCT Ge3 mepeBoaa Xo-
TS U KaKk COOCTBEHHOE UM, HO C OTKPBHITOH BHYTpeHHeH (opmoii-3HaueHneM. He TpeOyIoT yxe MosCHEHUH U py-
CHU3MBI, BHYTPEHHsIsI (popMa KOTOPHIX CKpbiTa. Tak, B aHrIMicKoi razere «Morning Star» 3a 29 HosOps 1874 r. uu-
taeMm: «Matrioshkas - Morning Star International Bazaar». Takoro poaa oObsBICHHS pacCYUTAHbI HA OCBEIOMIICH-
HocTh yuraresss: Matrioshkas na npasanuunom Bazaar’ e, mocsitiensom razere “Morning Star”, yxe 3Hakomoe siB-
JICHUE, HEN3BECTHOE CJIOBO-UMS yXK€ aCCOLIMUPYETCs C ONPECTICHHON peaneil.

Kax manp pycckomy Oanety coueranue Bolshoi Ballet 6e3 mepeBona 0601110 MHOTHE S3bIKA MHpa. AMEpHUKaH-
CKHe Ta3eThl, KOTAa MHUCAIH O COBETCKOM OajeTe, Ha3blBalk OJHO CIOBO - BOIShOi. DTO cI0BO 3aMeHsI0 YeThipe
BBIpaKeHUs. bosbmmoit Teatp, 6anet horvuioco meampa, apmucmor Cosemcrxoco Corsa, cogemckuti b6anem, ObUIO
pacCUMTaHO Ha MACCOBOE BOCIIPHUATHE U HE TPeOOBAIIO MOSICHEHHH.

3auMCTBOBAIMCH U CaMble MPOCThIe ObITOBBIE ClIoBa. KOoHEUHO, B aHTIMICKOM ecTh cBost grandmothe», mackoBo
- grandma miu granny, o pycckoe cioo babushka nmomoraer BoipaskeHnio 4yBCTB. BeposTHO, HEMAIYIO POJIb IS
MIPOHUKHOBEHHSI OOMXO/IHBIX PYCCKUX CJIOB B @HTIIMHMCKYIO Pe4b ChIrpajia IMUTPALIHUSL.

IMpuxoanTcst MPU3HATH, YTO B HALIK JHH POJIb PYCCKOTO sI3bIKa B MUPE CHMYKAETCS. PyCCKHIA SI3BIK, COTIIACHO OIPO-
caM, BOCIIPHHMMAETCS KaK sI3bIK SMHIPAHTOB, SI3bIK PYCCKOW uacriopbl B BenukoOpuranny, Kanane, CIIIA, Ascrpa-
JIMH, CBOETO poJia 4acTh CyOKyNIbTypbl. Ceifyac sIBHO CHIIbHEE BJIMSHUE aHIJIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHI, HEXEIH pyc-
CKOTO SI3bIKA - Ha aHIJIMHCKUH. AHIVIMHCKUHN S3BIK SBJISCTCS OJJHUM M3 JIBYX MPe00JaalolnX HCTOYHHKOB HOTIOJHE-
HUS PYCCKOH JIEKCHKHU. B KauecTBe BTOPOro MCTOYHMKA ITOTIOJIHEHHUS PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTI'O SI3bIKa HAa3bIBAIOT YIO-
JIOBHBIN kaproH. COOTBETCTBEHHO, Oi1arojapsi OOLIEHHIO C PYCCKOTOBOPSIIIMMH, UCTIOJIB3YIOLUIMMH TI0JIOOHBIE CIIOBA,
CIyXaM 0 pycckoil Maduu, KHHO U JIMTEPAType, aHIJIOA3BIYHBIA MUpP MO3HAKOMUIICS C TAKUMH CIIOBaMH, Kak razborka -
pasbopka, bratki - 6parkwu, otkat - oTkat u T.11.

WTak, MOXKHO clieNiaTh BBIBOJI, YTO XapaKkTep PYyCCKMX 3aMMCTBOBAHMI B aHIIIMICKOM SI3bIKE BECbMa pa3HOOOpa-
3€H, XOTs BCE e MpeoOIIa/Iatollyio POJib UTPAIOT CJIOBA, 0003HAYAMOIIME MOHSITHS, XapaKTepPHbIE ISl TOCYIapCT-
BEHHOTO YCTPOMCTBA, ObITa M MPUPOAHBIX 0COOCHHOCTEH Pocchu, KyIbTypHBIE M TOPTOBEIE CBs3H Poccuu ¢ AHTIIN-
€if, MOIMTUYECKUE U HAYYHO-TEXHUYECKUE TePMHHBI.

[TpuHsATO cUMTaTh, YTO JUIS BXOXKACHHS CJI0BA B CUCTEMY 3aMMCTBYIOLIETO sI3bIKa TPEOYIOTCS CIIEAYIOLIHE yCIIo-
BUSL Ilepesiadya MHOSA3BIYHOTO CJIoBa (POHETHYECKH M TPAMMAaTHUECKH CPEICTBAMH 3aUMCTBYIOIIETO S3bIKa; COOTHE-
CEHHE CJIOBA C IPaMMAaTHYECKHMH KJIACCAMM U KaTeropHsaMH 3aMMCTBYIOLIETO 53bIKa; (JOHETHUECKOE U I'paMMaTnye-
CKO€ OCBOEHHME WHOS3BIYHOIO CJIOBA; CI0BOOOpa3oBaTeNbHAas AKTHMBHOCTb CJIOBA; CEMAHTHYECKOE OCBOCHHE, a
HMMEHHO, ONPE/EIEHHOCTh 3HaueHus, TuddepeHranuzanys 3Ha4eHUH 1 UX OTTEHKOB MEX/y CYIIECTBOBABLIMMH B
SI3BIKE CIIOBAMH M 3aMMCTBOBAHUSIMHM, PEryJisipHasi yrnorpedisieMocTh B peud. B To mim MHOW Mepe Bce paccMoT-
PEHHbIC HAMU 3aMMCTBOBAHUS YIOBIETBOPSIIOT ITUM YCIIOBUSIM.

Pycckue 3aMMCTBOBaHMS, MPOHUKILKIE B CJIOBAPHBIN COCTAB AHTJIMHCKOTO 5I3bIKA, KAK M BCSKUE IPYrHe 3aMMCTBO-
BaHUs, MPE0OPa3yIOTCs B CBOEM 3BYKOBOM OOJIMKE M MPAMMATHYECKON CTPYKTYpe, MOIYHHSSACH BHYTPESHHUM 3aKOHAM
Pa3BUTHS aHTJIMHACKOTO SI3bIKa. DTO XOPOIIO MOXHO MPOC/IEANTh Ha IPUMEPE TakuX clIoB, Kak kopeck, knout (mpous-
Hocurcst: [naut]), sterlet u ap., 3BykoBoii 0GJIMK KOTOPBIX MPeoOpa3oBaH 10 3aKOHAM AHITIMHCKOTO MPOU3HOIIEHHSL.
MOXXHO yBH/IETh, KaK W3MEHSETCS 3BYKOBOM OOJHMK CJIOBA, MOAYHMHSISICH NPOU3HOCHUTENBHBIM HOPMaM aHIJIHMHCKOTO
SI3bIKA, TIPUYEM YEM JI0JIbIIE 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO OBITYET B SI3bIKE, TEM OOJIBIINM M3MEHEHHUSIM OHO IOABEPIracTcsl.
Tak, HapuMep, MPOU3HOIICHHE IIIACHOTO A B ci1oBe Sable moaBepriioch TakoMy e W3MEHEHHUI0, KAKOMY MOBEPTIIHCH
BCE JIOJITHE TIACHBIE M0 TaK Ha3bIBAEMOMY BEITHBOMY C/BHIY IJIaCHBIX (8>€).

Pycckue msrkue corjiacHele B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaxX HE OTJIMYAIOTCS OT TBEPABIX, T.K. aHIJIMHCKOMY SI3BIKY
HE CBOWCTBeHHA Manatanusauus cornacHeix (rouble, steppe). Habmromgaetces nepeHoc yaapeHus, oTnagaHie KoHed-
HOro Ti1acHoro u T.n. IIpocienuB 3ByKOBble MU3MEHEHHMS, KOTOPHIM MOABEPrarOTCsl PYCCKHE 3aUMCTBOBAHMS B aHT-
JIMACKOM $I3bIKE, MbI YBHIIUM, YTO OHH JICHCTBUTENBHO NMPEe0Opa3yioTCsi B CBOEM 3BYKOBOM OOJIMKE MO BHYTPEHHUM
3aKOHaM aHIIIMICKOTO si3bika. OJIHAKO 3TO Kacaercsl rIaBHBIM 00pa3oM TeX 3aMMCTBOBAHWM, KOTOpPbIC ObUIM WU
cTaym 0osiee ynoTpeOUTeIbHBIMHU.
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3aUMCTBOBaHHMS e, KOTOPBIC YHNOTPEOISIOTCS OYCHb PEAKO, B OOJbBLICH CTENEHH COXPAHSIOT CBOK PYCCKYIO
bopMmy, B UX IPOM3HOLICHUH HAOIOJAIOTCS OOJbIINE KOJICOAHHS, M 3TO OTPAKEHO B (PUKCHPYIOLIMX HX CIOBAPSX.
HHTEepecHO OTMETUTh, YTO MHOTZA Ha M3MEHEHUE NPOU3HOLICHHS BIUSAET HE TOJBKO JHTEPATYPHBIA aHTTTMHCKHI,
HO W pa3roBopHbIid. Tak, HECMOTpS Ha TO, YTO CJIOBApH CTaBAT NpaBuibHOEe yaapenue: ba'bushka u pirozhki', 6oss-
I1ast 4acTh OPUTAHIEB TOBOPUT MMeHHO babu'shka u piro'zhki.

3auMCTBOBaHHBIC CIIOBa NMPEOOPasyrOTCS W B CBOEH I'PaMMaTH4eCKOi cTpykType. HecnoxkHO 3aMeTHTh, yTO
MHOKECTBEHHOE YHCJIO OOJBIIMHCTBA 3aUMCTBOBAHHBIX PYCCKHX CYLIECTBUTENBHBIX O(GOPMIIACTCS IO THILY aHI-
JHMHCKHX - U oMo cyGPUKcoB -S win -eS. [IponsHoIeHne 3Toro OKOHYaHUs XapaKTePU3yeTcsi TEMH JKe TT03H-
LMOHHBIMHU YCIIOBUSIMH, YTO M B HCKOHHO aHTIIHHCKHX cioBax: mammoths - [], steppes - [9], sables - [Z], ukases -
[is] u T.n. OgHAaKO, CYHIECTBUTENBHBIC PEAKO YMOTPEOIieMbIC B AHTTTMHCKOM SI3bIKE, MOPOH COXPAHSAIOT PYCCKYIO
(dhopMy MHOKECTBEHHOTO yncia: Strelez - strelzey.

3auMCTBOBaHHBIC PYCCKHE CIIOBa 00pa3yroT MpOM3BOJHBIC ¢ aHmiickumu addukcamu: Silken, narodism, de-
cembrism, to jarovise - jarovisation, to nationalise-nationalisation, to dramatise - dramatization, podzol- podzolic,
CTaHOBSITCSI YaCThIO CIOXKHBIX CJIOB: Perestroika-blockers, niu moaseprarotes konBepcuun: to knout, sable (kak mpu-
JlarateNibHOE ‘uepnulil’ W JaKe KaK BBIPAXKEHHUE ‘mpaypHoe niamoee’) U T.]1.

Ectb ciioBa, 00IMK KOTOPBIX HE H3MEHUJICS, HO OHH II0Jy4aloT HOBOE OCMBICICHHE Ha OCHOBE KOHKPETHOI'O 3HA-
YEHHUsI 3aMMCTBOBAHHOTO PYCCKOTO ciioBa MHTEpHAIMOHAIBHOE CIIOBO Partisan, o3Hadyasiuee B aHIIIHHACKOM SI3BIKE
‘cmoponnux’, ‘npueepiceney kaxou-mub6o napmuu’, nocie OredecTBeHHON BOHBI 1812 1. mproOpeno HOBOE 3HA-
YeHHEe W B 3TOM HOBOM 3HA4YEHHH IEPENUIO B aHITMHCKHI A3bIK. VHOTma HOBOE 3HAUYEHME CIIOBA BO3HUKAET H3-3a
accolanuy ¢ HAM. Hampumep, MHTEpecHO, 4TO HEKOTOPHIC CIOBAPH aMEPHUKAHCKOTO aHTIHMHCKOTO ONPENEeNsIoT
cioBo babushka kak «kerchief for the head» (matok Ha romnosy).

B03MOXHO H TO, YTO B CAMOM PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO CTaj0 MCTOPU3MOM, a €ro ABOWHHK C HOBBIM 3HAUCHHEM,
NIPUHSTBIM B aHTJIMMCKOM sI3bIKE ocTaercsi coBpeMeHHbIM. Hampumep, B Pycckom rocynapcree XVI-XVII Bekos
CYIIECTBOBAIH 0COObIE BOHCKA cTpenbloB. OHU UIPATH 3HAYUTEIBHYIO POJIb B JOIETPOBCKYIO MOPY, BO3TIIABISIIH
BOCHHBIE MOX0/bI BpeMeH MBana ['po3HOr0, HO MO3/HEE OKA3AIKCh B Jarepe KOHCEPBATUBHBIX CHJI, BO3IIIABISIEMOM
napeBHoit Codbeld, 1 B cTpenbiiax Bce Ommskue [letpy | Bugenu ceoux Bparos, npucrenraukoB Codwu. B 3701 cBsI-
31 B aHITIMHCKOM SI3bIKE€ BOSHUKAET IIEPEHOCHOE 3HAUYCHHE: crmpeey - «npucnewHuxk», GyHKIMOHUPYIOIIee U B Ha-
Y JTHU.

Pycckue coBa BKIIFOYEHBI B aHTJIOA3BIYHbIE TOJNKOBEIE ciioBapy. Eme B 1598 r. ®nerdep B cBoeM COUYMHEHUH O
PycckoM rocymapcTBe faeT NMOSCHEHUS: HAIPUMEp, K8AC - «BOAA, 3aKBAIICHHAs ¢ HEOOJIBIIONH NPHMECHIO COJIONAY;
00HOPAOKA - «KPECTBSHCKOE MHPOKOE IUIAThe, KOTOPOE CITyCKAETCS IO CaMBIX IIATOK M IOJIIOSICAHO KYIIAKOM, 3
rpy0boro GEIoro UM CHHETO CYKHa».

Kaxk MBI y)xe oTMeuany, 3Ha4uTebHas YacTh 3aMMCTBOBaHHH ObLTa CBSI3aHa ¢ 0003HAYCHUEM XaPAKTEPHBIX IS
Poccun siBnenuit, ee npupoaHbIXx ocobeHHOCTeH U T.. OAHAKO MHOTHE W3 HUX B AHIVIMHCKOM SI3bIKE C TCYCHHEM
BPEMEHH PACIIHPSIIOT CBOE 3HAYCHHE B TOM CMBICTIC, YTO HAUMHAIOT Y)KEe MPUMEHSTHCS HE TOJBKO B CBs3u ¢ Poccu-
eif, HO 1 BHe 3TOH cBs3u. Tak, ¢ TeUCHHEM BPEMEHH CIIOBO StePpe - cmensy nprobOpeTaeT 3HaUeHHe reorpadguueckoro
TePMHHA W YacTO BCTPEYAETCS B CHCLHANBHOM M Jaxke XyJOXKECTBEHHOW aHIMHMICKOil nuteparype: «These great
steppes which range along the feet of the Rocky Mountains» (Irving W. The Adventures of Capitain Bonnerville.
1849); «These rocky steppes possess but few streams» (A. K. Jahuston Africa). Cioso Steppe BcTpeuaercst B TaKux
coueranusx: steppe bird, steppe travelling u .i. CiioBo myndpa - tundra Bcrpeyaercs pu ONUCaHUK reorpaduue-
ckux ocobenHocteil Amsicku. CiioBo mamonm - MammMoth GsUT0 3aMMCTBOBAHO aHTIIMHCKAM SI3IKOM KaK Ha3BaHHC
JOMCTOPHYECKOTO KUBOTHOT'O, BIIEpPBBIE HalIeHHOro B Poccuy, HO B COBPEMEHHOM $I3bIKE OHO BXOJHUT B COCTaB
CIIOHOTO CIIOBa [U1si 0003HaYeHus AepeBa, pactyuero B Kanudopaun mammoth tree (BenuHITOHNS), a TAKKE B CO-
craB umeHu cobcreernoro Mammoth Cave (nemepa B CILA, B wtate Kentykku, otkpsitas B 1809 roxy).

Takum 00pa3oM, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEP)KAaTh, YTO MHOTHE PYCCKHE CJIOBA MO BCEM MPH3HAKAM acCH-
MIJTHPOBAIUCH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
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